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ACCORDO CENTRO EDUCATIVO-AZIENDA PER LO SVOLGIMENTO DI STAGE FORMATIVI PRESSO CENTRI DI LAVORO

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

A
DATI DEL CENTRO EDUCATIVO / DATOS DEL CENTRO EDUCATIVO
 ACCORDO Nº/NÚM. CONCIERTO



COGNOME / APELLIDOS

     
NOME / NOMBRE

     
CI / CF

     

CENTRO EDUCATIVO DI CUI È DIRETTORE/DIRETTRICE / CENTRO EDUCATIVO DEL QUE ES DIRECTOR/A

     
CODICE / CÓDIGO

     

P.IVA/CF

     
SEDE (VIA/PIAZZA E NUMERO) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
CAP

     

LOCALITÀ / LOCALIDAD

      
PROVINCIA / PROVINCIA

     
TELEFONO / TELÉFONO 
     
FAX

     

B
DATI DELL’AZIENDA / DATOS DE LA EMPRESA

COGNOME / APELLIDOS

     
NOME / NOMBRE

     
CI / CF

     

SEDE (VIA/PIAZZA E NUMERO) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
P.IVA/CF

     

LOCALITÀ / LOCALIDAD

     
PROVINCIA / PROVINCIA

     
TELEFONO / TELÉFONO
     
FAX

     

C
PREMESSO / EXPOSICIÓN


1. Che entrambe le parti firmatarie si riconoscono reciprocamente capacità legale per formalizzare il presente accordo.

Que ambas partes firmantes se reconocen recíprocamente capacidad y legitimidad para concertar.
2. Che l’oggetto del presente accordo è la collaborazione tra le due parti per la realizzazione di un PROGRAMMA DI FORMAZIONE PRESSO CENTRI DI LAVORO rivolti ad alunni di Formazione Professionale, da svolgere presso aziende e istituti collaboratori.

Que el objeto del presente concierto es la colaboración entre ambas entidades para la realización de un PROGRAMA FORMATIVO de  Formación en Centros de Trabajo, dirigido al alumnado de Formación Profesional, en empresas e instituciones colaboradoras.

D
ACCORDO / ACUERDO

1 Sottoscrivere il presente accordo di collaborazione per lo svolgimento della Formazione presso Centri di Lavoro, ai sensi dell’articolo 42.2 della Legge Organica 2/2006, del 3 maggio, sull’Educazione, e dell'articolo 11.1 del Decreto Regio 1538/2006, del 15 dicembre, attraverso cui si definisce la disposizione generale della formazione professionale del sistema educativo e ai sensi dell’Ordinanza del 31 agosto 1988, dell’Assessorato alla Cultura, Educazione e Scienza, che regola la Formazione presso i Centri di Lavoro e Stage formativi, e le istruzioni complementari che entrambe le parti conoscono e osservano. 

Suscribir el presente concierto de colaboración para el desarrollo de la Formación en Centros de Trabajo, según el artículo 42.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el artículo 11.1 del Real Decreto 1538/2006, de 15 de diciembre, por el que se establece la ordenación general de la formación profesional del sistema educativo y la Orden de 31 de agosto de 1988, de la Conselleria de Cultura, Educación y Ciencia, que regula la Formación en Centros de Trabajo y Prácticas Formativas, y las Instrucciones complementarias que ambas partes conocen y acatan. 

2 Il presente accordo riguarderà gli alunni del centro educativo che sono riportati in pagine allegate, nei periodi e orari specificati. Saranno aggiunti nuovi rapporti di alunni/e nei successivi periodi di tirocinio. 

El presente concierto afectará a los alumnos/as del centro educativo que se relacionan en hojas anexas, en los períodos y horarios que se especifican. Añadiéndose nuevas relaciones de alumnos/as en sucesivos períodos de prácticas.


     
,
     
d
     
de
     





Direttore/Direttrice del centro educativo

Director/a del centro educativo

Il/la rappresentante dell’azienda

La persona representante de la empresa




Firma:
     

Firma:
     


(2/2) ESEMPLARE PER LA PERSONA INTERESSATA/

ASSESSORATO ALL’EDUCAZIONE

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

A
DATI DEL CENTRO EDUCATIVO / DATOS DEL CENTRO EDUCATIVO
 ACCORDO Nº/NÚM. CONCIERTO
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CI / CF
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P.IVA/CF

     
SEDE (VIA/PIAZZA E NUMERO) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)
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LOCALITÀ / LOCALIDAD
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DATI DELL’AZIENDA / DATOS DE LA EMPRESA
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PROVINCIA / PROVINCIA
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FAX

     

C
PREMESSO / EXPOSICIÓN


1. Che entrambe le parti firmatarie si riconoscono reciprocamente capacità legale per formalizzare il presente accordo.

Que ambas partes firmantes se reconocen recíprocamente capacidad y legitimidad para concertar.
2. Che l’oggetto del presente accordo è la collaborazione tra le due parti per la realizzazione di un PROGRAMMA DI FORMAZIONE PRESSO CENTRI DI LAVORO rivolti ad alunni di Formazione Professionale, da svolgere presso aziende e istituti collaboratori.

Que el objeto del presente concierto es la colaboración entre ambas entidades para la realización de un PROGRAMA FORMATIVO de  Formación en Centros de Trabajo, dirigido al alumnado de Formación Profesional, en empresas e instituciones colaboradoras.

D
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1 Sottoscrivere il presente accordo di collaborazione per lo svolgimento della Formazione presso Centri di Lavoro, ai sensi dell’articolo 42.2 della Legge Organica 2/2006, del 3 maggio, sull’Educazione, e dell'articolo 11.1 del Decreto Regio 1538/2006, del 15 dicembre, attraverso cui si definisce la disposizione generale della formazione professionale del sistema educativo e ai sensi dell’Ordinanza del 31 agosto 1988, dell’Assessorato alla Educazione, che regola la Formazione presso i Centri di Lavoro e Stage formativi, e le istruzioni complementari che entrambe le parti conoscono e osservano. 

Suscribir el presente concierto de colaboración para el desarrollo de la Formación en Centros de Trabajo, según el artículo 42.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el artículo 11.1 del Real Decreto 1538/2006, de 15 de diciembre, por el que se establece la ordenación general de la formación profesional del sistema educativo y la Orden de 31 de agosto de 1988, de la Conselleria de Educación, que regula la Formación en Centros de Trabajo y Prácticas Formativas, y las Instrucciones complementarias que ambas partes conocen y acatan. 

2 Il presente accordo riguarderà gli alunni del centro educativo che sono riportati in pagine allegate, nei periodi e orari specificati. Saranno aggiunti nuovi rapporti di alunni/e nei successivi periodi di tirocinio. 
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ASSESSORATO ALL’EDUCAZIONE

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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ACCORDO CENTRO EDUCATIVO-AZIENDA PER LO SVOLGIMENTO DI STAGE FORMATIVI PRESSO CENTRI DI LAVORO

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

E
CLAUSULE / CLÁUSULAS


1ª / PRIMERA
Gli alunni non avranno nessun vincolo o rapporto lavorativo con l’azienda, ai sensi di quanto stabilito nella prima disposizione aggiuntiva del R.D. 2317/1993, del 29 dicembre (BOE del 31 dicembre).

Los alumnos/as no tendrán en ningún caso vinculación o relación laboral con la empresa, según lo establecido en la disposición adicional primera del R.D. 2317/1993, de 29 de diciembre (BOE de 31 de diciembre).

2ª / SEGUNDA

Gli alunni non percepiranno nessuna quantità economica per lo svolgimento delle attività formative all’interno dell’azienda.

Los alumnos no recibirán cantidad económica alguna por la realización de las actividades formativas de la empresa.

3ª / TERCERA
Non si potranno formalizzare contratti di lavoro tra gli alunni e l’azienda durante il periodo di formazione pratica.

No se podrán formalizar contratos de trabajo entre los alumnos/as y la empresa durante el período de formación práctica.

4ª / CUARTA

Qualsiasi incidente che si produca nel centro di lavoro o nello spostamento verso o da questo, sarà protetto dalla polizza scolastica, ai sensi di quanto stabilito dal Decreto 2078/1971, del 13 agosto (BOE del 13 settembre). Tutto ciò fatta salva la polizza aggiuntiva per invalidità, morte e responsabilità civile sottoscritta dall’Assessorato all’Educazione.

Cualquier eventualidad de accidente que pudiera producirse en el centro de trabajo o en el desplazamiento al o desde el mismo, será contemplada a tenor del seguro escolar, conforme con la reglamentación establecida por el Decreto 2078/1971, de 13 de agosto (BOE de 13 de septiembre). Todo ello sin perjuicio de la póliza de seguro adicional contra invalidez, muerte y responsabilidad civil suscrita por la Conselleria de Educación.

5ª / QUINTA

Il presente accordo potrà essere estinto e/o rescisso per un singolo alunno o gruppo di alunni, da una qualsiasi delle parti firmatarie, semplicemente mediante comunicazione scritta dalla direzione del centro docente all’azienda o da questa al centro docente.

El presente concierto se podrá extinguir y/o rescindir para un determinado alumno/a o grupo de alumnos/as, por cualquiera de las partes firmantes, bastando comunicación escrita de la dirección del centro docente a la empresa o de ésta al centro docente.

6ª / SEXTA

L'azienda nominerà uno o più istruttori per coordinare e monitorare le attività formative da svolgere presso il centro di lavoro che garantisca l’orientamento e l’assistenza degli alunni e le relazioni con il professore-tutore del centro educativo, e anche la realizzazione di rapporti di valutazione che contribuiscano alla valutazione degli alunni.

La empresa nombrará un/os instructor/es de la misma para la coordinación y seguimiento de las actividades formativas a realizar en el centro de trabajo que garantice la orientación y consulta de los alumnos y las relaciones con el profesor-tutor del centro educativo, así como la realización de los informes valorativos que contribuyan a la evaluación de los alumnos.

7ª / SÉPTIMA

Le attività formative presso il centro di lavoro, in qualunque momento, possono essere oggetto di monitoraggio, valutazione e supervisione da parte del centro educativo, attraverso il professore tutore dello stesso in collaborazione con l’istruttore dell’azienda. A questo scopo l’azienda gli consentirà l’accesso al centro di lavoro.

En cualquier momento, las actividades formativas en el centro de trabajo pueden ser objeto de seguimiento, valoración y supervisión por parte del centro educativo, a través del profesor tutor del mismo en colaboración con el instructor de la empresa. A este fin la empresa le facilitará el acceso al centro de trabajo.

8ª / OCTAVA

Il Programma Formativo è concordato tra il professore-tutore e l’istruttore dell’azienda e allegato a questo accordo. L’alunno/a sarà dotato di una scheda personale di monitoraggio e valutazione, dove figureranno le attività formative più significative svolte nell’azienda, che sarà formalizzata e vistata dall’istruttore della stessa, requisito imprescindibile per la sua validità economica.

El Programa Formativo será establecido de común acuerdo entre el profesor-tutor y el instructor de la empresa y constituirá un anexo al presente concierto. El alumno/a llevará una ficha individual de seguimiento y evaluación, donde figurarán las actividades formativas más significativas realizadas en la empresa, diligenciada y visada por el instructor de la misma, requisito imprescindible para su validez académica.

9ª / NOVENA
I rappresentanti dei lavoratori dell’azienda saranno informati del contenuto specifico del Programma Formativo.

Los representantes de los trabajadores de la empresa serán informados del contenido específico del Programa Formativo.

10ª / DÉCIMA

L’Assessorato all’Educazione inoltrerà alle direzioni provinciali del Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale copie degli allegati di questo accordo con i rapporti degli alunni che, in ciascun periodo, svolgono pratiche formative.

La Conselleria de Educación remitirá a las direcciones provinciales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social copias de los anexos al presente concierto con las relaciones de alumnos que, en cada período de tiempo, estén realizando prácticas formativas.

11ª / UNDÉCIMA
Questo accordo sarà valido fino alla sua rescissione da parte di una qualsiasi delle parti.

Este concierto estará vigente siempre que no sea rescindido en el momento en que se considere oportuno por cualquiera de las partes.

ASSESSORATO ALL’EDUCAZIONE

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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ACCORDO CENTRO EDUCATIVO-AZIENDA PER LO SVOLGIMENTO DI STAGE FORMATIVI PRESSO CENTRI DI LAVORO

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

E
CLAUSULE / CLÁUSULAS


1ª / PRIMERA
Gli alunni non avranno nessun vincolo o rapporto lavorativo con l’azienda, ai sensi di quanto stabilito nella prima disposizione aggiuntiva del R.D. 2317/1993, del 29 dicembre (BOE del 31 dicembre).

Los alumnos/as no tendrán en ningún caso vinculación o relación laboral con la empresa, según lo establecido en la disposición adicional primera del R.D. 2317/1993, de 29 de diciembre (BOE de 31 de diciembre).

2ª / SEGUNDA

Gli alunni non percepiranno nessuna quantità economica per lo svolgimento delle attività formative all’interno dell’azienda.

Los alumnos no recibirán cantidad económica alguna por la realización de las actividades formativas de la empresa.

3ª / TERCERA
Non si potranno formalizzare contratti di lavoro tra gli alunni e l’azienda durante il periodo di formazione pratica.

No se podrán formalizar contratos de trabajo entre los alumnos/as y la empresa durante el período de formación práctica.

4ª / CUARTA

Qualsiasi incidente che si produca nel centro di lavoro o nello spostamento verso o da questo, sarà protetto dalla polizza scolastica, ai sensi di quanto stabilito dal Decreto 2078/1971, del 13 agosto (BOE del 13 settembre). Tutto ciò fatta salva la polizza aggiuntiva per invalidità, morte e responsabilità civile sottoscritta dall’Assessorato all’Educazione.

Cualquier eventualidad de accidente que pudiera producirse en el centro de trabajo o en el desplazamiento al o desde el mismo, será contemplada a tenor del seguro escolar, conforme con la reglamentación establecida por el Decreto 2078/1971, de 13 de agosto (BOE de 13 de septiembre). Todo ello sin perjuicio de la póliza de seguro adicional contra invalidez, muerte y responsabilidad civil suscrita por la Conselleria de Educación.

5ª / QUINTA

Il presente accordo potrà essere estinto e/o rescisso per un singolo alunno o gruppo di alunni, da una qualsiasi delle parti firmatarie, semplicemente mediante comunicazione scritta dalla direzione del centro docente all’azienda o da questa al centro docente.

El presente concierto se podrá extinguir y/o rescindir para un determinado alumno/a o grupo de alumnos/as, por cualquiera de las partes firmantes, bastando comunicación escrita de la dirección del centro docente a la empresa o de ésta al centro docente.

6ª / SEXTA

L'azienda nominerà uno o più istruttori per coordinare e monitorare le attività formative da svolgere presso il centro di lavoro che garantisca l’orientamento e l’assistenza degli alunni e le relazioni con il professore-tutore del centro educativo, e anche la realizzazione di rapporti di valutazione che contribuiscano alla valutazione degli alunni.

La empresa nombrará un/os instructor/es de la misma para la coordinación y seguimiento de las actividades formativas a realizar en el centro de trabajo que garantice la orientación y consulta de los alumnos y las relaciones con el profesor-tutor del centro educativo, así como la realización de los informes valorativos que contribuyan a la evaluación de los alumnos.

7ª / SÉPTIMA

Le attività formative presso il centro di lavoro, in qualunque momento, possono essere oggetto di monitoraggio, valutazione e supervisione da parte del centro educativo, attraverso il professore tutore dello stesso in collaborazione con l’istruttore dell’azienda. A questo scopo l’azienda gli consentirà l’accesso al centro di lavoro.

En cualquier momento, las actividades formativas en el centro de trabajo pueden ser objeto de seguimiento, valoración y supervisión por parte del centro educativo, a través del profesor tutor del mismo en colaboración con el instructor de la empresa. A este fin la empresa le facilitará el acceso al centro de trabajo.

8ª / OCTAVA

Il Programma Formativo è concordato tra il professore-tutore e l’istruttore dell’azienda e allegato a questo accordo. L’alunno/a sarà dotato di una scheda personale di monitoraggio e valutazione, dove figureranno le attività formative più significative svolte nell’azienda, che sarà formalizzata e vistata dall’istruttore della stessa, requisito imprescindibile per la sua validità economica.

El Programa Formativo será establecido de común acuerdo entre el profesor-tutor y el instructor de la empresa y constituirá un anexo al presente concierto. El alumno/a llevará una ficha individual de seguimiento y evaluación, donde figurarán las actividades formativas más significativas realizadas en la empresa, diligenciada y visada por el instructor de la misma, requisito imprescindible para su validez académica.

9ª / NOVENA
I rappresentanti dei lavoratori dell’azienda saranno informati del contenuto specifico del Programma Formativo.

Los representantes de los trabajadores de la empresa serán informados del contenido específico del Programa Formativo.

10ª / DÉCIMA

L’Assessorato all’Educazione inoltrerà alle direzioni provinciali del Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale copie degli allegati di questo accordo con i rapporti degli alunni che, in ciascun periodo, svolgono pratiche formative.

La Conselleria de Educación remitirá a las direcciones provinciales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social copias de los anexos al presente concierto con las relaciones de alumnos que, en cada período de tiempo, estén realizando prácticas formativas.

11ª / UNDÉCIMA
Questo accordo sarà valido fino alla sua rescissione da parte di una qualsiasi delle parti.

Este concierto estará vigente siempre que no sea rescindido en el momento en que se considere oportuno por cualquiera de las partes.
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